Reading Russian Language Roman Catholic Marriage
Records from Lithuania and Belarus

“How to” Guide, Intermediate Level: Instruction
February 2023

GOAL

This guide will teach you how to extract information from Roman Catholic birth record written in
Russian by understanding column headings and identifying key words and phrases.

You may want to consult the following “How to” Guides before continuing:
e The Russian Alphabet
e Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar

HOW TO

Translation of Column Headings

On the next page, you'll find an example of a Catholic marriage record written in Russian along
with the translations of the column headings. In this guide, you will learn about each column and
the kinds of information and key words you'’ll find in each column.


https://www.familysearch.org/en/wiki/Russia_%22How_to%22_Guides
https://www.familysearch.org/en/wiki/Russia_%22How_to%22_Guides
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1. ENTRY NUMBER

The entry number indicates that the couple was the x couple married that year. In some cases,
as in the example above, the surname of the groom may be written in/across this column. The
surname may be written vertically, and it can be helpful to rotate the page to scan for surnames.
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2. MARRIAGE DATE

The date of the marriage was recorded in this column. You may find only a numeral in this
column and may need to scan the surrounding entries and/or pages to find the marriage month.
The marriage date is also recorded a second time in column 3. The examples below show the
months in genitive case, which is most common in these records; however, you may find the
months with different grammatical case endings.

Month Handwritten Month Handwritten
Example (Russian) Example (Russian)
January ' July _
AHeaps St [ a/kff urons (irons) %ﬂwﬂ‘f
February " - August . , ) _
cespans % ”’/f"a'v‘*ﬂ/ agaycma ¢ "%4:-}&;1&?&,
March L September -
mapma s Zﬂ/b*m < ceHmsibpsi : ’{f:n vl of L
April . October —
anpensi t"%fﬂvm OKMsI6psi w3 Myub

M ) N b .
o Lo | Hoadis

June December _ »
utoHsi (itoHs) M Oekabpsi &@ cHa a)rnuta

3. WHEN AND WHERE MARRIED, AND THE DATES OF THE MARRIAGE
PROCLAMATIONS

This column contains information about the date and place of the marriage and proclamations.
Keep in mind that the paragraph found in this column may vary in format, but the below is a
general representation of a typical column entry.



’ Column 3 Paragraph Outline
mmw ,gﬂeewuw “

2914 BOcouris g et (year written out) (month) (day

written out) (name of parish)
MMMO W5 2t ?6‘ (name of priest) of this parish

published three marriage banns® (dates of marriage
banns).

Column 3 Key Words

The following key words indicate the essential
~genealogical information. The information may come

before, after, or between the key words. In some cases,

the examples provided may differ in spelling, diacritics, or

Mw Gero %’OMA- conjugation of the word. Keep in mind that phrases and
~ even words may be split between two lines. See the

6’ 20 2 7ufrues2/22  additional notes below the table for common variations
PrettOests Dutaieied YO might encounter.

2LV 799’ ‘?Jf 42?1,&—6/ « Image from:
https://www.familysearch.org/ark:/61903/3:1:3Q09M-CSMW-
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English Russian Information Handwritten Examples
given
Followed by mﬂw /% ’45; 22
One Thicaua the rest of P '
thousand the year, (-——-—-*
written out. . _Mff’rﬁ’?ﬂ‘
Followed by v /Zﬂ?xw
ear roga the month : -
! of baptism. "déf yd<d “
2ecla
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English Russian Information Handwritten Examples
given
F 1L
day AHSA Preceded é@ M )
by the date ‘
of baptism. e
Followed by
in B(b) the name of
the parish
the couple . ot - A
was married
in.
77, UArep CHO AL
i
Preceded - 7 ) .
Roman npuxoackoMm(s) | by the QJ/.’ K,_ k:’l
Catholic P.K. Koctent* | name ofthe | — * Corne, LIt
Parish parish the
couple was j pz .
married in. | - %ﬁmfm
6. published | **no Followed by .
three TpoekpaTHoM(b) | the dates of W #-L210
marriage ornatueHito the
banns marriage L WMM
banns.

L

*In some cases, the abbreviated P.K. may be spelled out as Pumcko-Kamonudeckom(b) (Roman
Catholic) as shown in the example below. Word order may vary.

(fecott Etto— Fceto Acrtiolato ses




**In some cases, the dates of the three published banns are not recorded, it will simply state
there were three marriage banns. Other variations for this key word include mpex(n)

rnpedbpayHbix(b) oanaweHiu as shown below.

,ﬂ;éfzé rytegiunenicd svelieseais

4. THE NEWLYWEDS AND THEIR SOCIAL ESTATES, NAMES, AGES, AND PARISHES

This column contains information about the bride and groom including social estates, names,
ages, and the parish they belong to. Keep in mind that the paragraph found in this column may
vary in format, but the below is a general representation of a typical column entry.

Column 4 Paragraph Outline

(groom’s name —

may be in genitive case)
(age) , (name of
village — often in genitive case) with the?

(bride’s name —
typically in instrumental case)

(age)
(name of village — often in genitive case)
(name of parish)

In some cases, after the name of the parish,
an additional note is added detailing that no
impediments were found and both persons
were in mutual consent. This note does not
provide any genealogically relevant
information.

Column 4 Key Words Variations:

In the Russian Empire,
each person had a certain place in
society, known as their social estate or
soslovie. The social estate is typically the
first part of this column and is followed by
the name of the groom. The bride’s social
estate is often found in instrumental case,
so endings may differ. The bride’s social
estate comes after the groom’s residence
place/home parish and is followed by the
name of the bride. The bride’s social
estate is not always recorded. Common
examples of social estates are found
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below. Refer to the Russian Genealogical Word List for additional social estates.

English Russian Handwritten Example

KpecTbsiH(b)/ %(, 4{" (41777
Peasant (M) | KpecTbsHUH(b) ' % /
- bRttt

Peasant (F) | KpecTbsiHka . W »

é—*%.{/*/gﬂ i |
M/ﬂtﬁ/amm

Nobilty | Aeopsib %4{4{/
-z/fﬁ/mm&)

Petty MbwaH(b)/
bourgeois MbwaHmH(b)

The marital status of both the bride and groom are recorded. In some cases,
you may find the marital status recorded in genitive case for males and in instrumental case for
females.

English Russian Handwritten Example

Bachelor loHOLWa

JeBuya
Maiden (aesuueto/oto — W/yo pd e 52 1 ‘ et D
instrumental y

case)
Widower BAoBeL (BAoBLA d) I%@Q/
— genitive case) '

BOOBa (BOOBOI
Widow — genitive case)




Column 4 Key Words Variations:

English

Russian

Information
given

Handwritten Examples

years old

net(nb)

Preceded by
the groom or
bride’s age.

of the
village

c(b) oepeBHU
or
n3(b) oepesHn

Followed by
the name of
the village (in
genitive
case)

WW
ngr gofsbiin

3. with

Followed by
the social
state or
name of the
bride in
instrumental
case.

e @Cu

of the
parish

npuxoaa

Preceded or
followed by

the name of
the parish.

o’

of this
parish

cero npvixoaa

Implies that
they belong
to the parish
the record
was recorded
in.

both of
this parish

oboux(wv) cero
npuxoaa

Implies that
both the
bride and
groom
belong to the
parish the
record was
recorded in.




5. THE PARENTS OF THE NEWLYWEDS AND THE WITNESSES

J 42‘ ; Column 5 Paragraph Outline
H”f""&fﬂ ?b

N

(given name of groom’s
father in genitive case) and* (given name of groom’s mother in
genitive case) nee’ (maiden name of the groom’s mother in

5
E

2 an genitive plural case) lawfully wedded couple, of the son?®
Cy 2y

(given name of the
2 WW bride’s father in genitive case) and* (given name of bride’s

Y e A, mother in genitive case) nee’ (maiden name of the bride’s
7T mother in genitive plural case) lawfully wedded couple, of

CU W the daughter® were married ........ in the presence of
WW witnesses® (names of the witnesses).
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Column 5 Key Words

See the Social Estate section under Column 4 Key Words Variations in
this “How to” Guide.



English Russian Information Handwritten Examples
given
Preceded by u/
the name of
1. and n the father - '%. )
and followed
by the name :
of the ﬁ
mother. -
c(b) Followed by W %
n3(b) the maiden M’f‘
2. nee yp. name of the %
YPOX. mother. W
YPOXAEH. M
3. lawfully | 3aKOHHbIX Preceded by W , ’
wedded CynporoBs(b): information ' c’?/"y’ Ebdeyo/
couple, of CblHa about the -
the son (the groom’s /c>20 y aﬁhbﬁ
lawfully 3aKOH. cynp.: parents and . A
wedded cblHa followed by (”7 )3t /vo—ﬁ/ al 4 ree”
parents of information /
the son) 3ak. cyn.: cbiHa | about the »
bride’s /My 27
parents ]
4. lawfully Mo‘n.' a,”,)y;v
wedded 3aKOHHbIX '
couple, of | cynporos(nb): %0%0
the [ouepbto Preceded by -
daughter information g crpese 2 )
(the lawfully | sakoH. cynp.: about the
wedded [04EPbI0 bride’s 7"// apy e fo Gre (
parents of parents.
the 3aK. cyn.: 77 A ? Sze Zz
daughter) [o4yepbio /
5.inthe Followed by K’W&ymw/my
presence of | B npucyTcTBin | the names of Q‘é)“f"’ rrrcece
witnesses | ceugbTeneii the v

witnesses.

/ ,(%a auLc-
//ec#/f“{::/’




PRACTICE

Now that we have learned about the key words, let’s practice reading the record above by
extracting the important genealogical details.

What was the
marriage date?

28 February 1888

m&ﬁ/&w ,Zaaewaw

Where did the
marriage take
place?

Budslav Roman
Catholic Parish
(now Budsladu,

Belarus)
What was the
name of the Adam Gruzd,
groom? What peasant
was his social
status?
What was the Bachelor
groom’s marital
status?
How old was the | 25 years old
groom?
What village was | Revyachka
the groom from?
What was the
name of the Magdalena
bride? What was | Nadolska, peasant
her social

status?




What was the
bride’s marital Maiden " .
status?

How old was the | 19 years old /‘ym
bride? :

What village was | Yasiukovka 2 / A

the bride from?

Who were the ; é ?b/Qﬁ-

groom’s The peasant Franz "%0/ o lﬂ%—u-u M&

parents? Gruzd and Anna

nee Selitska WW % g

Who were the The peasant Wmm m

bride’s parents? | Kazimir Nadolski <

and Agnieszka nee .-/)47142 e
Kishkurp ' ‘/ywm"-

ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check
your knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.
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